in common. Our world has become very global and we need to communicate
with one another. On the other hand, English is a fairly complicated language
to learn and it brings its culture with it, and in the same time it is the key to
further self-education and selfimprovement.
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I'openoga II1. B.
maeicmpanm,
Jninposcwruii nayionanvnuil ynieepcumem imeni Onecsa I'onuapa

OCOBJUBOCTI NEPEKJAJLY AHIJIIMCHKOIO MOBOIO
ICTOPU3MIB, HABJIMKEHUX /IO PEAJII, B OTIOBIJJAHHI
JIEOHIJA MOCEH/3A «€EBIIAH-31J1JISA»

Jlerenna mnpo eBHIaH-31UIT Mae JeKiIbKa MLIKaBUX IHTeprperanid B
yKpaiHchKil iteparypi. [Toyarok cBiii Bona Oepe y ['anuipko-BoianHcbkoMy
mironuci, mucemuiin mam’sartii XIII cr. Tanuubko-BOMMHCBEKHEA  TiTOMNMC
MEPEIoBiIae JISTSHYy MPO €BIIaH-31/uIsA mif pokom 1201, 3 Haromu cmepri
KkHA3s1 Pomana, skuif «peBHO HachigyBaB mpeaka cBoro MoHoMaxa, IIo
MOryOUB MOTAaHMX 13MalIbTsAH, TOOTO NonoBLiB» [2]. TyT ke po3MnoBigarOTh
mpo mepeMokeHnX Bomogmmupom MoHoMaxom xaHiB OTpoka i Cupuana.
CupuaH nuimmBcst Ha 3eMisix 0111 JloHy, Toni sik Opat fioro OTpok 3MymeHni
OyB nepecenutucst B O6e3u (I'pysito). ITo cmepri Boixoxnmupa MoHomaxa
Cupuan nocnaB 7o cBoro Opara cmiBig Opa i3 €BIIaH-3UIISIM, SKe 3MYCHIO
Otpoka 3a)kaJjaTu MMOBEPHEHHS Ha OATHKIBIIMHY.

Crpobu 1epeoCMUCIHTH III0 JIETCHy HasBHI B YKpaiHCBKIH JiTeparypi
kiamst XIX — mouatky XX CT.: 1e, Hampukiaa, nmoema Mukomu BopoHoro
«E€Bman-3iwr» (1899), «monoBermpka icTopudyHa cara» IBana @panka
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«Op i Cupuan» (1914) Ta uwactuHa moemu Omekcangpa Onecst «Kaska
VYxpaina» (1920) mixg HazBoto «Ilomosmi i Otpox». ¥ Muxonn BopoHoro
CIOKET 3HAYHO 3MIHCHMH: BHaJWHI Big 1oMmy mnepeOyBae He Opar
MI0JIOBELbKOT'O XaHa, a CHH, B3TUH y TIOJIOH KUIBCbKUM KHS3€M, SIKHI TOBroO
xuBe y KueBi i BpemTi moBepTaeThecsi 10A0MY, BiJUyBIIH 3alax 4apiBHOTO
eBIIaH-3us1. OHAK yCi TPU TBOPW NUCBMEHHUKHU 3aKIHUYIOTH MPOLIECOM
MIOBEPHEHHS XaHEHKa 10 pigHuX cTemiB («B piguuii cren, y xpait Becenuit /
[pocryBanu, nocmimanu» [1]) abo pimeHHsM npo noBepHeHHs («Izemo!
Hisixa cuna // Tyt meHe Bxe He BAEpKHUTH» [5] Ta «Haue nramka 3 KIiTKH,
ceple // PBeTbest B pinHy cTopoHy» [4]).

BiporigHo, TOMYISPHICTh CIOXKETY MPO €BIIAH-31LIA Oyia IMoB’s3aHa 3
ITiIKOPEHUM CTAHOBHILEM YKPaiHCHKHX 3€MeIlb, SIKi 3a3HABATIH KyJIbTYPHOTO
BIUIMBY IHIIUX JepxaB (MepeBaxHo Pocilickkoi iMrepii), BHACTIIOK YOTO
Oarato yKpaiHIiB BTpadayid CBOIO HAIliOHAJBHY 1IEHTHYHICTH. BinmosimHo,
IHIIUM YKpAIHIIM XOTLTOCS 3HAWTH «4apiBHE 3L IS TOBEPHEHHS
mam’ati mpo pimHMH Kpad 1 #Horo KymeTypy. ToX HE IWBHO, IO
KyJIbMIHAIlIHHUM CTaBaB MOMEHT IOBEPHEHHS XaHEHKa abo HaBiTh came
PIILICHHS TIPO MMOBEPHEHHS JI0JIOMY, 0 CBOET 1IEHTHYHOCTI.

Hemwo nani mimos Jleonin MoceHn3, Skuil MPOIOBKUB BEPCItO JEreHIH,
po3kaszaHy Mukoyior0 BopoHHMM: MOYaTOK OMOBIMAaHHS «EBIIAH-31UID»
(Bxomuth 10 30ipku «Bimgmmartay, 1939 p.) — me pimenas Otpoka
MIOBEPHYTHCS J0OMY, a Jajli po3IMOBIAAIOTH MPO T€, K BiH CTaB XaHOM IIO
cMepTi craporo OaTbka 1 SK BIPOBaJMB Ha TMOJOBELBKUX 3EMIIIX
XPUCTHSHCTBO 1 pPyCbKi Tpamuiii, ()aKTHYHO 3HUIIMBIIN ITOJIOBEUIHKY
KyJIBTYpYy. ICTOpIsl IPO MOBEPHEHHS 1ICHTUYHOCTI CTAE TPareAielo MOBTOPHOT
BTPATH 1IEHTHIHOCTI.

AHTTICEKOI0 OMOBimaHHA mepekiazeHo AHatoieM binenko. Tekct
nepexyiiasly BuaaHo y mnepmomy Tomi kypHany «Ukrainian Literature.
A Journal of Translations» (2004). TBip € ckiagHUM IS TIEPEKIALy 4Yepes
HOro iCTOpPUYHMI XapakTep, HaMaraHHs aBTopa IepelaTH ernoxy, BiJaleHy
BiJl HHOTO HA TMOHAJ BICIM CTOJITh, 32 JOMOMOTOK 3aCTApIUX JCKCHYHHUX
OJIMHUIIb: ICTOPHU3MIB, SIKi OIIMCYIOTh BXKE HE ICHYIOU] peatii MUHYBIINHH (SIK-
oT cnoBa Mmeu, pab [3]), Ta apxai3miB, IO € 3acTApUIUMKU CHHOHIMaMH J0
Ccy4yacHHX CIiB abo cioBocmonyueHb (ogipa, nieuys [3] K CHHOHIMHU 1O
Jrcepmea, aiéa pyka TOWIO). BUTBIIICTH iCTOPU3MIB TBOPY JAEMOHCTPYIOTH
peadii )KUTTS KOHKPETHHX HapoiB, TOOTO IOJIOBLIB 1 CIIOPIAHEHUX 3 HUMH
HapoJiB cremy (xax, ropma [3]) Ta pycuuiB (kHs3b, eyoeys [3]), i came BOHH
MaroTh OyTH OUIBII CKIAJHUMH IS NIepeKIIaay, OCKUIBKH HaBps UM CJIOBA
Ha MO3HAYECHHS peajliii )KUTTSA pycHdiB a0 IMOJIOBLIB OyAyTh 3aKpiljieHi B
AHITIHCHKIA MOBI, SIKa 3aBXKAM MOOyTyBajla IOCHTH AAJEKO BiJ PyCHKHX Ta
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TTOJIOBEIFKHUX 3eMelThb. TOX pO3IIITHEMO iCTOPU3MH, HAOIWKEHI 10 peaiid, y
KOHTEKCTI IIepeKIIaJO3HABCTRA.

3aranoMm cepen MpoaHai30BaHUX HaMHU 17 icTOpU3MIB, HAONMIKEHUX JO
peautiii, 9 omucyrOTh TOOYT, JepKABHUHN YCTPiH, KyIbTypy pycHUiB (IIe coBa
2yoeyb, Kopy2ea, KHAA3b, KHAJNCUIL, NANAMU, PYCbKUIL, PYCUY, DYCUH, XOPOMU);
8 — HapoziB cTemny (30KpeMa Lie icTopu3Mu Beaukutl Xau, opoa, neuenizvkuil,
non06eybKull, NOJNOGYAHUH, XaH, Xanewko, topma [3]). Jemo coipHuMm €
YHaJIC)KHEHHSI CJOBa XOpomu JO ICTOPU3MIB, OCKIIBKM 1HKOJH HOTO
TIIyMa4aTh K apXai3M Ha [03HaueHHs O0araTol OyAiBii, OZHAK Y TBOPI MalOTh
Ha yBa3i OUIBII KOHKPETHY CIIOPY.ly YaciB JaBHbOPYCHKOI AEPIKABU — JHCUNILO
KHA3A. KHaxci xopomu [3]. Takox MHTaHHS MOKE BUKIMKATH YHAJIC)KHEHHS
70 icTopm3MiB (a He apxai3MiB) Ha3B pycuuyi, pycuHy TOIIO, OCKUIEKA BOHH
MOXYTh Ha3WBaTH yKpalHCBKHI HapoA, KU NPOJOBXKYeE ICHYBaHHS, alie
IIO/I0 SIKOTO Maibke HE BXKHMBAIOTH IO Ha3BY; ajie Yy TBOPI MAaloTh Ha yBa3i
panmie sxcumenie Pyci-Yxpainu (Kuiscvkoi oepowcasu) — 1, Xoua 1151 neprkaBa
Mae YkpaiHy B SIKOCTi CIIaJKO€EMILI, caMoi Pyci yxe He iCHye, TOXK Ha3BH 11
HaceJIEHHS MOKHA BBaXKATH iCTOPU3MaMHU.

Sk MOXEMO MOOaYHTH, ICTOPU3MH, HAOIMKEHI O peastiii, MO3HAYAI0Th
MEPEBAXKHO E€THOHIMH, TOOTO Ha3BU HApPOIiB (pycwkuil, pycuy, pycun [3] y
3HA4YeHHI orcumens Pyci, a TakoX CIOBa nonogeybKuil, NOIOGUAHUH,
neyenizokuii [3]), Ha3BH, TOB’sI3aHI 3 IEPKABHUM YCTPOEM Ta OpPTraHi3aIli€r0
BilicbKa (KHs3b, KHsdicutl, Benuxuti Xan, xan, xanenxo [3] ta opoa, kopyesa [3]
BIANOBITHO) Ta CJIOBa HA TO3HAYCHHS KYyIBTYPHHX IIOHATH, TOOTO
KyJBTYpOHIMHU (apXiTEKTYpOHIMH, TaKi SIK naiamu, xopomu, topma [3] i
MIOOJMHOKA Has3Ba [isya KyJbTYpH, a caMeé My3HKaHTa, IO TpaB Ha
notmpeHomy Ha Cxoj1i €BpOInu iHCTPYMEHTI, TyaKy — 2yoys [3]).

BuokpeMuBImM i KIacHU(piKyBaBIIH BiAIOBITHO IO apeaiy MOIIHNPEHHS
JICHOTaTy iCTOPH3MH, HAOJMDKEHI 0 peaiiid, MOKeMO MpoaHaji3yBaTH ixX 3
NepeKIIaJI03HaBUOI TOUKHU 30DY.

Tak, nepeBakHa OUIBLIICTh LUX OJWHMIL MEPEKIIaJeHa 32 I0MOMOIO0
cneuudiyHuxX 3aco0iB, XapaKTepHUX JJIsl HepeKiiany pealiil, ToOOTO 3aBIsSKU
J000py TpaAMUIHOTO BiANOBITHHUKA, KAJIIbKYBaHHIO a00 TPAaHCKPUOYBaHHIO.
Jlo6ip TpaauIiiiHOTO BiANOBIJHKKA MpeACTaBacHUi 11 BUAIKaMU i MOJISITae
31e0UTBIIOT0 Yy TPAHCKPHUIIIii a00 TpaHCHiTepallii, J)KePeJIoM SIKOi, OJHAK, €
He yKpalHChbKa MOBA, a, BIpOTi/IHO, TFOPKCHKI MOBH, 3 SIKHX 1 IOXOJUTh TOH Y1
TOW TEPMiH, OCKUIBKH SIK 3BYKH, Tak 1 OyKBH YKpaiHCHKUX CIIIB HE TIOBHICTIO
BIJINOBIIAIOTH 3HAKaM Y MEpeKiIaji: e MU MOXKEMO CIIOCTEpIraTH y CIoBax
ropma [3] — yurt[6, c. 201], opoa [3] — the Horde [6, c. 201]. Bnacue
TpaHCIIITepallist XapakTepHa Ul TIEPEKIIaay CiliB pycokuil, pycun [3] oo —
X mepexnageHo cioBoM Rus’ [6, ¢. 202, 207], TOOTO TPAaHCKPHITI[IEIO KOPEHS
ux ciiB. @uexcii 1 cydikcu BIITydeHO, OCKIIBKM BOHH JIAEKO HE 3aBXKIH €
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MOTPIOHUMU JIJIS1 TIEPEBAKHO AHATITHYHOI aHTIiHChKOT MOBH. KalbKkyBaHHS
XapaKTepHO IS CIOBa XaHeHKO [3], y SKOMY MH CIIOCTEPIraeMo IO€THAHHS
TUTIOBOTO U YKpAalHCBKHUX TMpi3BUII Cydikca -(er)ko Ha TO3HAYCHHS
4uii020Ch CUHA 1 ICTOPU3MY XaH, O HA3WBAE MPABUTEIS CTEIIOBUX HAPOIIB.
HasiBHi nBa BapiaHTH mepekiiany LbOTO clioBa: the khan’s son [6, c. 201] Ta
the young khan [6, c. 207], me KopiHp ClOBa MEPEKIAACHO 3a JOMOMOIOH
Tpaauitiiinoro Biamosiguuka khan, a sHaueHHs Cy(QikCcy mepemaaHo CIoBamMu
young Tta SON, BYKUTHUMH BiIIOBITHO JIO TOTO, IIO HEOOXITHO MiIKPECIUTH.
Tak, mozmo OTpoka Ha TOYaTKy TBOPY BXKUBAIOTh CaMe BapiaHT the khan’s son,
OCKUTbKH BOKJIUBUM € HOTO CIMCHHUH 3B’S130K 31 CTApPUM XaHOM, T€, IO BiH €
crmaakoemiiem; the young khan roopsts mmpo Moooro xaHa B KiHII TBODY, i
BiH, MOXKIIMBO, BXK€ € HE CIIAJAKOEMIIEM, a IMOBHOIIIHHAM IIpaBUTEJIEM, XO0U i
FOHOTO BIKY.

[ToooMHOKMM € BXXHMBaHHS [IEAKUX JISKCHYHHX (TeHepamizamis Ta
JONaBaHHsA), TIpaMaTHYHUX (BIJIyYCHHS) Ta  JIGKCHKO-IPAMaTHYHHX
(Momymsauis) Tpancdopmariii. Tak, Mo reHepamizaiii MOKEMO YHAICKHHUTH
mepeknag  ciaoBa  2ydeys [3] CJIOBOCTIONY YE€HHSIM the court
musician [6, c¢. 201]. Xoua mnepekiTag OMHOIO CIIOBAa CIIOBOCIIONYYEHHSIM
3a3BHYAil € 03HAKOK EKCIUTIKAIli, TyT JIOMIHYIOYOK TPaHCHOPMAIIIED €
reHepasi3allisi, OCKUIbKMA JICKCHYHA OJUHHMILL CTaja OlIbII 3arajbHOK 1
Oijblile HE YTOYHIOE PI3HOBUJ IHCTPYMEHTY, Ha sIKOMY Ipae my3ukaHnT. e
OLIbLI 3araIbHUM € MIEPEKIIajl CoBOCHoNyueHHs 602 Pycuuis [3] sik this same
God [6, c. 205], skuii MM BpelITI MOXXEMO YHAICKHUTH 10 BHIIYyUYCHHS,
ocKinbku cioBa this same Bxxe He MICTATh )KOIHOI iH(MOPMALIT PO pycuuis,
3MYIIYIOYM YHTa4a 30TaJ yBaTUCh i3 KOHTEKCTY. JlonaBaHHAM, BiAIOBIIHO,
MOXEMO Ha3BaTH mepeknan cioBa kusaze [3] sk Kyivan prince [6, c. 205].
VYcrajgeHuM € NepeKiIaj KHsa3b MPOCTO SK Prince, oIHaK NOAaBaHHS CJIOBA
Kyivan e 1inkom BUMpaBIaHuM, OCKIIBKH Y TBOPI MalOTh Ha yBa3i caMe TUTYJI
npasutens KuiBcbkoi aepxkaBu. MoAyJisiliero, y CBOK uepry, MOXKHA
BBa)KaTH ePeKIIa cioBa nonogeyvkuil [3] sk a hunter’s [6, c. 201] y Takomy
MOPIBHAHHI: 0ui tioMy 3a01uwanu, K le3a noaoeeubkozo nodxca [3] — his eyes
glistening like the blade of a hunter’s knife [6, c. 201]. Lle paamie 3mimmeHHs,
aHDK IPOCTO PO3LIMPEHHS YW 3BY)KEHHS 3HAYCHHS, TOK TAKMH HepeKiia MU
MOKEMO Ha3BaTH MOJYJALIEI0, 1O TOrO X HE 30BCIM MOTHMBOBAHOIO: VIS
TBOPY BOXIIUBOIO € «3epKaJbHa» CTPYKTypa (i MOYaToK, i 3aBepIueHHs Horo
— ocranHiil nover cnovarky Cipyana, a moriMm OTpoka), a TakoX craii
MOPIBHSAHHSA, Cepell SKUX 1 HOPIBHSAHHSA MOIVISLy HU3KHM IEPCOHAXIB 3
MOJIOBEIILKAM HOXXKEM — OJHAK yXKe APyre Take MOPIiBHSAHHS IMEepeKIIaJeHO
cmoamu like Polovtsian knives [6, c. 203], mo sBHO MOPYIIyE €IHICTH
MepeKIalalbKuX 3aco0iB.
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OpHak 3arajJloM MOXEMO BH3HAUWTH, IO MepeKiIaaad  IiIKOM
BMOTHBOBAHO IIEpeKJIaB YHCJICHHI ICTOPH3MH, HAaONKEHI MO peaiii, 3a
JOTIOMOTOI0  TPAIWIIIHAX BiNMOBITHUKIB 1 KOHTEKCTYaJbHO IiOpaHHX
TpaHchopMaIliif, TOX 3a3HAYNTH SK SIBHY HETOCKOHAIIICTh IEPEKIIaTy MOKHA
JIUIIE BiJICYTHICTh €HOCTI y MEpeKIaiaX CTaoro NOPIBHIHHS.
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ETHIYHUM MEHTAJITET YKPAIHIIIB
Y MIKKYJIbTYPHIN KOMYHIKAIIIT

MiKKyIbTypHa KOMYHIKallisi BUBUae crenudiky oOMiHy iHdopmaniero
MIX IIpeJCTaBHUKAaMH Pi3HUX HaIlil, HAPO/IB, €THOCIB, MOB yCEpEANHI OTHi€eT
KpaiHW 9¥ Ha PiBHI MDKHapOAHOTO CHiIKyBaHHA. [lo OCHOBHUX ii kKaTeropiit
YHQJICKHIOEMO: HAIlif0, HApoOJ, €THOC, MEHTAIbHICTh, HAaIllOHATbHUMA
CTEpPEOTHUIl, MPOTOTUI, CUMBOJ, KyJIbTypHHH KOJ, KapTHHY CBITY.
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